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PA_Legam

AMANDMANI
[bookmark: IntroA][bookmark: DocEPTmp2]Odbor za proračunski nadzor poziva Odbor za vanjske poslove, Odbor za razvoj i Odbor za proračune da kao nadležni odbori uzmu u obzir sljedeće amandmane:
[bookmark: IntroB][bookmark: restart]<RepeatBlock-Amend>
<Amend>Amandman 		<NumAm>1</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 1.</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	(1)	Kako bi se podržala ulaganja koja se pokreću u Africi i susjedstvu Unije potreban je ambiciozan plan vanjskih ulaganja (EIP) Unije kao sredstvo za promicanje održivih razvojnih ciljeva Programa održivog razvoja do 2030. Ujedinjenih naroda („Program 2030”) kao i obveza u okviru nedavno revidirane europske politike susjedstva, čime bi se osiguralo rješavanje glavnih uzroka migracija. Njime bi se trebalo doprinijeti i provedbi Pariškog sporazuma o klimatskim promjenama (COP 21).
	(1)	Kako bi se podržala ulaganja koja se pokreću u Africi i susjedstvu Unije potreban je ambiciozan plan vanjskih ulaganja (EIP) Unije kao sredstvo za promicanje održivih razvojnih ciljeva Programa održivog razvoja do 2030. Ujedinjenih naroda („Program 2030”) kao i obveza u okviru nedavno revidirane europske politike susjedstva, čime bi se osiguralo rješavanje jednog od glavnih uzroka migracija. Njime bi se trebalo doprinijeti i provedbi Pariškog sporazuma o klimatskim promjenama (COP 21).


</Amend>
<Amend>Amandman 		<NumAm>2</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 2.</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	(2)	U EIP bi se trebale uključiti obveze Unije iz Akcijskog plana iz Adis Abebe o financiranju za razvoj. Njime bi se europskim ulagačima i privatnim poduzećima, među ostalim malim i srednjim poduzećima, trebalo omogućiti djelotvornije sudjelovanje u održivom razvoju u partnerskim zemljama.
	(2)	U EIP bi se trebale uključiti obveze Unije iz Akcijskog plana iz Adis Abebe o financiranju za razvoj. Njime bi se europskim ulagačima i privatnim poduzećima, osobito malim i srednjim poduzećima, trebalo omogućiti da djelotvornije doprinesu održivom razvoju u partnerskim zemljama, pri čemu se naglasak posebno stavlja na održivost.


</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>3</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 4.</Article>

	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	(4)	EIP-om bi se trebao osigurati objedinjeni financijski paket za financiranje ulaganja koja se pokreću u regijama Afrike, za zemlje koje su potpisnice Sporazuma o partnerstvu između članica afričke, karipske i pacifičke skupine država s jedne strane i Europske zajednice i njezinih država članica s druge strane, potpisan u Cotonouu 23. lipnja 2000., i u susjednim zemljama, kako bi se time stvorile mogućnosti za rast i zapošljavanje (u najvećoj mogućoj mjeri povećala dodatnost, osmislili inovativni proizvodi te potaknulo financiranje iz privatnog sektora).
	(4)	EIP-om bi se trebao osigurati objedinjeni financijski paket za financiranje ulaganja koja se pokreću u regijama Afrike, za zemlje koje su potpisnice Sporazuma o partnerstvu između članica afričke, karipske i pacifičke skupine država s jedne strane i Europske zajednice i njezinih država članica s druge strane, potpisan u Cotonouu 23. lipnja 2000. (Sporazum o partnerstvu AKP-EZ) i u susjednim zemljama. Time bi se, poticanjem financiranja iz privatnog sektora te promicanjem održivog razvoja i kružnog gospodarstva, trebalo omogućiti dodatni rast i zapošljavanje, u najvećoj mogućoj mjeri povećati dodatnost i poduprijeti osmišljavanje inovativnih proizvoda. Potrebno je zauzeti geografski ujednačen pristup kako bi sve potpisnice Sporazuma o partnerstvu AKP-AZ i sve susjedne zemlje imale jednake mogućnosti za pristup sredstvima u okviru EIP-a. 


</Amend>
[bookmark: EndB]<Amend>Amandman		<NumAm>4</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 4.a (nova)</Article>

	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	(4a)	U svjetlu zaključaka Revizorskog suda1a   o mješovitom financiranju u vanjskim poslovima Unije, kojim je istaknuta činjenica da kod gotovo polovice ispitanih projekata nije bilo dovoljno dokaza kojima bi se potvrdilo da je dodjela bespovratnih sredstava bila opravdana kao i da su u nizu tih slučajeva postojale indicije da bi do ulaganja došlo i bez doprinosa Unije, izuzetno je važno da se mješovito financiranje primjenjuje samo u slučajevima kada Komisija može nedvosmisleno dokazati njihovu dodanu vrijednost.

	
	____________

	
	1a izvješće br. 16/2014 „Djelotvornost spajanja bespovratnih sredstava instrumenata za regionalno ulaganje sa zajmovima financijskih institucija za potporu vanjskim politikama EU-a”


</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>5</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 6.</Article>

	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	(6)	Osim toga, EFOR bi trebao djelovati kao jedinstveno mjesto za primanje prijedloga za financiranje od financijskih institucija i javnih ili privatnih ulagača te pružati širok raspon financijske potpore prihvatljivim ulaganjima. Jamstveni fond EFOR-a trebao bi osiguravati jamstvo EFOR-a. EFOR bi trebao primjenjivati inovativne instrumente kako bi podržao ulaganja i uključio privatni sektor.
	(6)	Osim toga, EFOR bi trebao djelovati kao jedinstveno mjesto za primanje prijedloga za financiranje od financijskih institucija i javnih ili privatnih ulagača, pružanje potpore i svih potrebnih informacija ulagačima koji žele ulagati u razvojne aktivnosti te pružanje širokog raspona financijske potpore prihvatljivim ulaganjima. Jamstveni fond EFOR-a trebao bi osiguravati jamstvo EFOR-a. EFOR bi trebao primjenjivati inovativne instrumente kako bi podržao ulaganja u održivi razvoj u partnerskim zemljama i uključio privatni sektor.


</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>6</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 8.</Article>

	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	(8)	Nadalje, strateški odbor trebao bi podržati Komisiju pri uspostavljanju strateških smjernica i ukupnih investicijskih ciljeva. Strateški odbor trebao bi usto pružati potporu koordinaciji i usklađenosti među regionalnim platformama. To bi trebalo osigurati komplementarnost među raznim instrumentima u vanjskom djelovanju. Strateškim odborom trebali bi supredsjedati Komisija i Visoki predstavnik Unije za vanjske poslove i sigurnosnu politiku kako bi se osigurala dosljednost i usklađenost s ciljevima vanjske politike Unije te okvirima za partnerstvo s trećim zemljama.
	(8)	Nadalje, strateški odbor trebao bi podržati Komisiju pri uspostavljanju strateških smjernica i ukupnih investicijskih ciljeva. Strateški odbor trebao bi usto pružati potporu koordinaciji, suradnji i usklađenosti među regionalnim platformama. To bi trebalo osigurati komplementarnost među raznim instrumentima u vanjskom djelovanju i pojačati njihovu sinergiju. Strateškim odborom trebali bi supredsjedati prvi potpredsjednik Komisije i Visoki predstavnik Unije za vanjske poslove i sigurnosnu politiku kako bi se osigurala dosljednost i usklađenost s ciljevima vanjske politike Unije te okvirima za partnerstvo s trećim zemljama.


</Amend>
<Amend>Amandman 		<NumAm>7</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 8.a (nova)</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	(8.a)	Jamstvo EFOR-a ne smije se upotrebljavati za financiranje velikih infrastrukturnih projekata koji imaju slab učinak na otvaranje radnih mjesta i čiji omjer troškova i koristi ulaganja čini neodrživima. Jamstvom EFOR-a trebalo bi financirati samo one projekte čija provedba dokazano nije sporna s okolišnog, financijskog i društvenog gledišta na temelju dubinske, neovisne, ex ante procjene i odgovarajuće analize troškova i koristi.


</Amend>
<Amend>Amandman 		<NumAm>8</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 14.</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	(14)	Kako bi se povećao učinak jamstva EFOR-a u odnosu na potrebe u dotičnim regijama države članice trebale bi imati mogućnost pružanja doprinosa u obliku jamstva ili u gotovini. Te doprinose mogla bi izdvajati regija, sektor ili investicijsko područje.
	(14)	Kako bi se povećao učinak jamstva EFOR-a s obzirom na potrebu da se povećaju ulaganja i sredstva za projekte kojima se doprinosi održivom razvoju i stvaranju dostojnih radnih mjesta u dotičnim regijama države članice trebale bi imati mogućnost pružanja doprinosa u obliku jamstva ili u gotovini. Te doprinose mogla bi izdvajati regija, sektor ili investicijsko područje.


</Amend>
<Amend>Amandman 		<NumAm>9</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 16.</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	(16)	Komisija bi trebala podnositi godišnje izvješće Europskom parlamentu i Vijeću o operacijama financiranja i ulaganja obuhvaćenima jamstvom EFOR-a kako bi se osigurala odgovornost prema europskim građanima. Sadržaj izvješća trebao bi biti objavljen kako bi se relevantnim dionicima, među ostalim civilnom društvu, omogućilo da izraze svoje mišljenje. Usto, Komisija bi trebala podnositi godišnje izvješće Europskom parlamentu i Vijeću o upravljanju Jamstvenim fondom EFOR-a kako bi se osigurala odgovornost i transparentnost.
	(16)	Komisija bi trebala podnositi godišnje izvješće Europskom parlamentu i Vijeću o operacijama financiranja i ulaganja obuhvaćenima jamstvom EFOR-a kako bi se osigurala odgovornost prema europskim građanima. Sadržaj izvješća trebao bi biti objavljen kako bi se relevantnim dionicima, među ostalim civilnom društvu, omogućilo da izraze svoje mišljenje. Usto, Komisija bi trebala podnositi godišnje izvješće Europskom parlamentu i Vijeću o upravljanju Jamstvenim fondom EFOR-a kako bi se osigurali odgovornost, transparentnost i djelotvorno upravljanje.


</Amend>
<Amend>Amandman 		<NumAm>10</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 17.a (nova)</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	(17.a)	U svjetlu zaključaka tematskog izvješća Revizorskog suda br. 14/20141a, Komisija bi, kako bi operacije EFOR-a bile djelotvornije i transparentnije, svake godine trebala ocjenjivati ostvareno poboljšanje svojih upravljačkih kapaciteta. 

	
	____________

	
	1a Tematsko izvješće Revizorskog suda br. 14/2014 „Kako institucije i tijela EU-a izračunavaju, smanjuju i neutraliziraju svoje emisije stakleničkih plinova?”


</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>11</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 3. – stavak 2.</Article>

	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	2.	EFOR doprinosi postizanju ciljeva održivog razvoja Programa do 2030. s posebnim naglaskom na rast, stvaranje radnih mjesta, društveno-gospodarske sektore i na potporu mikro, malih i srednjih poduzeća, čime će se rješavati glavni uzroci migracija i doprinositi održivoj reintegraciji vraćenih migranata u njihovim zemljama podrijetla te usto u najvećoj mogućoj mjeri povećavati dodatnost, pružati inovativni proizvodi i poticati financiranje iz privatnog sektora.
	2.	EFOR doprinosi postizanju ciljeva održivog razvoja Programa do 2030. s posebnim naglaskom na iskorjenjivanju siromaštva, održivom rastu uz poštovanje gospodarskih, ekoloških i socijalnih prava, stvaranju većeg broja dostojnih radnih mjesta, uspostavi kružnog gospodarstva, društveno-gospodarskim sektorima, poboljšanom pristupu javnim uslugama, ublažavanju klimatskih promjena i prilagodbi njima, uključivanju lokalnih zajednica i na potpori mikro, malih i srednjih poduzeća, čime će se rješavati glavni uzroci migracija i doprinositi održivoj reintegraciji vraćenih migranata u njihovim zemljama podrijetla te usto u najvećoj mogućoj mjeri povećavati dodatnost, pružati inovativni proizvodi i poticati financiranje iz privatnog sektora.


</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>12</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 5. – stavak 1. – podstavak 2.</Article>

	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	Odbor daje strateške smjernice Komisiji i podržava je pri utvrđivanju općih investicijskih ciljeva u pogledu upotrebe jamstva EFOR-a. Strateški odbor podržava i opću koordinaciju i usklađenost među regionalnim platformama za ulaganja i s aktivnostima mandata za vanjsko kreditiranje kojima upravlja EIB, među ostalim s inicijativom otpornosti EIB-a.
	Odbor daje strateške smjernice Komisiji i podržava je pri utvrđivanju općih investicijskih ciljeva u pogledu upotrebe jamstva EFOR-a, kriterija prihvatljivosti za ulaganja u regionalne platforme te operativne politike i postupke. Strateški odbor podržava i opću koordinaciju, suradnju i usklađenost među regionalnim platformama za ulaganja i s aktivnostima mandata za vanjsko kreditiranje kojima upravlja EIB, među ostalim s inicijativom otpornosti EIB-a. Djelovanje strateškog odbora nadgleda stalni upravljački odbor unutar Europskog parlamenta.


</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>13</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 5. – stavak 2.</Article>

	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	2.	Strateški odbor sastoji se od predstavnikâ Komisije i Visokog predstavnika Unije za vanjske poslove i sigurnosnu politiku (Visoki predstavnik), država članica i EIB-a. Komisija može pozvati druge doprinositelje da postanu članovi strateškog odbora uzimajući u obzir, po potrebi, mišljenje odbora. Partnerske zemlje i relevantne regionalne organizacije, prihvatljivi partneri i Europski parlament mogu po potrebi dobiti status promatrača. Strateškim odborom supredsjedaju Komisija i Visoki predstavnik.
	2.	Strateški odbor sastoji se od predstavnikâ Komisije i Visokog predstavnika Unije za vanjske poslove i sigurnosnu politiku (Visoki predstavnik), država članica, Europskog parlamenta,EIB-a i partnerskih zemalja iz Afrike i susjedstva. Komisija poziva druge doprinositelje da postanu članovi strateškog odbora uzimajući u obzir, po potrebi, mišljenje odbora. Relevantne regionalne organizacije i drugi dionici kao što su skupine civilnog društva mogu po potrebi dobiti status promatrača. Strateškim odborom supredsjedaju Komisija i Visoki predstavnik. Strateški odbor treba se pobrinuti o propisnom savjetovanju sa širokim nizom dionika u partnerskim zemljama.


</Amend>
<Amend>Amandman 		<NumAm>14</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 6. – stavak 1.</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	1.	Unija na prvi zahtjev osigurava neopozivo i bezuvjetno jamstvo prihvatljivom partneru za operacije financiranja i ulaganja obuhvaćene ovom Uredbom koje se pokreću u partnerskim zemljama Afrike i susjedstva.
	1.	Nakon pažljivog razmatranja održivosti projekta, Unija na prvi zahtjev osigurava neopozivo i bezuvjetno jamstvo prihvatljivom partneru za operacije financiranja i ulaganja obuhvaćene ovom Uredbom koje se pokreću u partnerskim zemljama Afrike i susjedstva.


</Amend>
<Amend>Amandman 		<NumAm>15</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 7. – stavak 3.</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	3.	Prihvatljivi partneri moraju najkasnije četiri godine nakon sklapanja relevantnog sporazuma o jamstvu sklopiti sporazume s financijskim posrednicima ili krajnjim korisnicima.
	(Ne odnosi se na hrvatsku verziju.)


</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>16</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 8. – naslov</Article>

	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	Kriteriji prihvatljivosti za upotrebu jamstva EFOR-a
	Kriteriji prihvatljivosti i isključenja za upotrebu jamstva EFOR-a


</Amend>
<Amend>Amandman 		<NumAm>17</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 8. – stavak 1. – uvodni dio</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	1.	Operacije financiranja i ulaganja prihvatljive za potporu putem jamstva EFOR-a dosljedne su i usklađene s politikama Unije, posebno razvojnim politikama i politikama susjedstva Unije, strategijama i politikama partnerskih zemalja te su usmjerene na potporu sljedećim općim ciljevima:
	1.	Operacije financiranja i ulaganja prihvatljive za potporu putem jamstva EFOR-a dosljedne su i usklađene s politikama Unije (posebno razvojnim politikama i politikama susjedstva Unije) i sa strategijama i politikama partnerskih zemalja te su usmjerene na potporu sljedećim općim ciljevima:


</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>18</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 8. – stavak 1. – točka -a (nova)</Article>

	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	(-a)	ostvarenju ciljeva održivog razvoja u sklopu Programa održivog razvoja do 2030.;


</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>19</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 8. – stavak 1. – točka a</Article>

	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	(a)	doprinosu gospodarskom i društvenom razvoju, s posebnim naglaskom na održivost i otvaranje radnih mjesta (posebno za mlade i za žene), čime će se rješavati glavni uzroci migracija i doprinositi održivoj reintegraciji vraćenih migranata u njihovim zemljama podrijetla;
	(a)	doprinosu iskorjenjivanju siromaštva, gospodarskom i društvenom razvoju, s posebnim naglaskom na održivosti i održivom otvaranju dostojnih radnih mjesta, posebno za mlade, žene i osobe kojima prijeti isključenost;


</Amend>
<Amend>Amandman 		<NumAm>20</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 8. – stavak 1. – točka b</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	(b)	usmjerenju na društveno-gospodarski sektor, posebno infrastrukturu, te među ostalim održivu energiju, vode, promet, informacijske i komunikacijske tehnologije, okoliš, društvenu infrastrukturu, ljudski kapital, radi poboljšanja društveno-gospodarskog okružja;
	(b)	usmjerenju na društveno-gospodarski sektor, posebno infrastrukturu, te među ostalim održivu energiju, vode, promet, informacijske i komunikacijske tehnologije, okoliš, društvenu infrastrukturu, ljudski kapital i kružno gospodarstvo, radi poboljšanja društveno-gospodarskog okružja, vodeći također računa o prioritetima korisnika jamstva EFOR-a;


</Amend>
<Amend>Amandman 		<NumAm>21</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 8. – stavak 1. – točka ba (nova)</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	(ba)	uključivanju lokalnog stanovništva s predmetnih područja u planiranje financiranih projekata;


</Amend>
<Amend>Amandman 		<NumAm>22</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 8. – stavak 1. – točka c</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	(c)	osiguravanju financiranja za mikro, mala i srednja poduzeća s posebnim naglaskom na razvoj privatnog sektora;
	(c)	osiguravanju financiranja za mikro, mala i srednja poduzeća s posebnim naglaskom na razvoju stabilnog lokalnog privatnog sektora koji će biti dugoročno održiv;


</Amend>
<Amend>Amandman 		<NumAm>23</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 8. – stavak 1. – točka ea (nova)</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	(ea)	potpunoj nepovezanosti s nekooperativnim jurisdikcijama iz članka 20.;


</Amend>
<Amend>Amandman 		<NumAm>24</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 8. – stavak 2. – uvodni dio</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	2.	Jamstvom EFOR-a podupiru se operacije financiranja i ulaganja:
	2.	Jamstvom EFOR-a podupiru se, pazeći pritom da se spriječi profiterstvo i/ili monopoliziranje usluga, operacije financiranja i ulaganja:


</Amend>
<Amend>Amandman 		<NumAm>25</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 8. – stavak 2. – točka c</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	(c)	koje su gospodarski i financijski održive, uzimajući u obzir i moguću potporu privatnih i javnih partnera projektu te njihovo sufinanciranje projekta;
	(c)	koje su dokazano gospodarski i financijski održive, uzimajući u obzir i moguću potporu privatnih i javnih partnera projektu te njihovo sufinanciranje projekta;


</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>26</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 8. – stavak 2. – točka ea (nova)</Article>

	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	(ea)	kojima se poštuju ljudska prava utvrđena međunarodnim pravom.


</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>27</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 8. – stavak 2.a (novi)</Article>

	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	2.a	Jamstvom EFOR-a ne podupiru se operacije financiranja i ulaganja:

	
	(a) 	povezane s vojnim ili sigurnosnim sektorom;

	
	(b) 	kojima se podržava razvoj nuklearne energije;

	
	(c) 	kojima se dodatno potiče ovisnost o fosilnim goriva i ugljiku;

	
	(d) 	koje imaju znatan vanjski trošak u pogledu okoliša, posebno u pogledu velike infrastrukture;

	
	(e) 	u sektore ili projekte u kojima u partnerskim zemljama postoji opasnost od podrivanja ljudskih prava, posebno prava lokalnih ili autohtonih zajednica, aktivnostima kao što su prisilno raseljavanje stanovništva, jagma za zemljištem, paramilitarne operacije ili aktivnostima u iskrčenim područjima. Kako bi se utvrdili takvi rizici, potrebno je provesti ex ante procjene učinka o ljudskim pravima i učinku na okoliš koje će biti javno dostupne.

	
	(f)	za koje postoji sumnja da se njima krše ekološke norme i nanosi šteta društvu ili lokalnim zajednicama, uzimajući u obzir načelo predostrožnosti.


</Amend>
<Amend>Amandman 		<NumAm>28</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 13. – stavak 7.</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	7.	Od 1. siječnja 2021., ako kao posljedica aktivacije jamstva EFOR-a razina sredstava u Jamstvenom fondu padne ispod 50 % stope izdvajanja rezervacija iz stavka 5., Komisija podnosi izvješće o izvanrednim mjerama koje bi mogle biti potrebne za obnovu Jamstvenog fonda EFOR-a.
	7.	Od 1. siječnja 2021., ako kao posljedica aktivacije jamstva EFOR-a razina sredstava u Jamstvenom fondu padne ispod 50 % stope izdvajanja rezervacija iz stavka 5., Komisija podnosi izvješće o:

	
	(a) 	uzroku manjka, s iscrpnim obrazloženjem; i, 

	
	(b) 	u slučaju potrebe, svim izvanrednim mjerama koje bi mogle biti potrebne za obnovu Jamstvenog fonda EFOR-a.


</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>29</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 15. – stavak 1. – uvodni dio</Article>

	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	1.	Komisija podnosi godišnje izvješće Europskom parlamentu i Vijeću o operacijama financiranja i ulaganja pokrivenima jamstvom EFOR-a. To se izvješće objavljuje. Njime su obuhvaćeni sljedeći elementi:
	1.	Komisija podnosi godišnje izvješće Europskom parlamentu i Vijeću o operacijama financiranja i ulaganja pokrivenima jamstvom EFOR-a. To se izvješće objavljuje. Njime su obuhvaćeni sljedeći elementi, predstavljeni u formatu prilagođenom svakoj zemlji:


</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>30</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 15. – stavak 1. – točka a</Article>

	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	(a)	procjena operacija financiranja i ulaganja koje su obuhvaćene jamstvom EFOR-a na razini operacije, sektora, zemlje i regije te njihove usklađenosti s ovom Uredbom;
	(a)	neovisna procjena operacija financiranja i ulaganja koje su obuhvaćene jamstvom EFOR-a na razini operacije, sektora, zemlje i regije te njihove usklađenosti s ovom Uredbom, posebno s načelom dodatnosti;


</Amend>
<Amend>Amandman 		<NumAm>31</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 15. – stavak 1. – točka aa (nova)</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	(aa)	procjena ispunjenja općih investicijskih ciljeva koje je u skladu s člankom 5. utvrdio strateški odbor;


</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>32</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 15. – stavak 1. – točka ab (nova)</Article>

	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	 
	(ab)	procjena ukupnog doprinosa u ostvarenju ciljeva održivog razvoja u sklopu Programa održivog razvoja do 2030.;


</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>33</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 15. – stavak 1. – točka ac (nova)</Article>

	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	 
	(ac)	procjena udjela sredstava dodijeljenih za operacije financiranja i ulaganja važnih za političke obveze Unije u vezi s obnovljivom energijom, energetskom učinkovitosti i klimatskim promjenama;


</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>34</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 15. – stavak 1. – točka ad (nova)</Article>

	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	 
	(ad)	procjena kvalitete operacija obuhvaćenih jamstvom EFOR-a i povezane izloženosti riziku, bilo da je riječ o političkom, operativnom ili financijskom riziku;


</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>35</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 15. – stavak 1. – točka b</Article>

	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	(b)	procjena dodane vrijednosti, mobilizacije sredstava privatnog sektora, procijenjenih i stvarnih rezultata, ishoda i utjecaja operacija financiranja i ulaganja pokrivenih jamstvom EFOR-a na zbirnoj osnovi, među ostalim utjecaja na stvaranje radnih mjesta;
	(b)	procjena dodane vrijednosti, mobilizacije sredstava privatnog sektora, procijenjenih i ostvarenih rezultata, ishoda i utjecaja operacija financiranja i ulaganja pokrivenih jamstvom EFOR-a na zbirnoj i dugoročnoj osnovi, među ostalim utjecaja na stvaranje radnih mjesta;


</Amend>
<Amend>Amandman 		<NumAm>36</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 15. – stavak 1. – točka f</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	(f)	procjena dodane vrijednosti operacija financiranja i ulaganja prihvatljivih partnera te ukupnog rizika povezanog s tim operacijama;
	(f)	neovisna procjena dodane vrijednosti operacija financiranja i ulaganja prihvatljivih partnera te ukupnog rizika povezanog s tim operacijama;


</Amend>
<Amend>Amandman 		<NumAm>37</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 15. – stavak 1. – točka g</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	(g)	detaljne informacije o aktivaciji jamstva EFOR-a, gubicima, povratima, naplaćenim iznosima i svim drugim primljenim plaćanjima;
	(g)	detaljne informacije o aktivaciji jamstva EFOR-a, gubicima, povratima, naplaćenim iznosima i svim drugim primljenim plaćanjima, kao i o naznakama da postoji rizik od daljnjih aktivacija jamstva EFOR-a;


</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>38</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 16. – stavak 1.</Article>

	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	1.	Komisija do 31. prosinca 2020. ocjenjuje funkcioniranje EFOR-a. Europskom parlamentu i Vijeću Komisija prosljeđuje izvješće o ocjeni koje sadrži neovisnu ocjenu primjene ove Uredbe. To izvješće Komisija podnosi bez odgode u slučaju da se na odobrene operacije financiranja i ulaganja utroši ukupan iznos dostupnog Jamstva EFOR-a do 30. lipnja 2020.
	1.	Komisija do 31. prosinca 2020. ocjenjuje funkcioniranje EFOR-a. Europskom parlamentu i Vijeću Komisija prosljeđuje izvješće o ocjeni koje sadrži neovisnu ocjenu primjene ove Uredbe, uključujući procjenu učinka i rezultata EFOR-a. To izvješće Komisija podnosi bez odgode u slučaju da se na odobrene operacije financiranja i ulaganja utroši ukupan iznos dostupnog Jamstva EFOR-a do 30. lipnja 2020.


</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>39</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 16. – stavak 2.</Article>

	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	2.	Do 31. prosinca 2020. i zatim svake tri godine Komisija ocjenjuje iskorištavanje Jamstvenog fonda EFOR-a. Komisija prosljeđuje izvješće o ocjeni Europskom parlamentu i Vijeću. To izvješće o ocjeni popraćeno je mišljenjem Revizorskog suda.
	2.	Do 31. prosinca 2020. i zatim svake tri godine Komisija ocjenjuje iskorištavanje i funkcioniranje Jamstvenog fonda EFOR-a. Komisija prosljeđuje izvješće o ocjeni Europskom parlamentu i Vijeću. To izvješće o ocjeni popraćeno je mišljenjem Revizorskog suda o upravljanju Jamstvenim fondom EFOR-a i učinkovitosti i dodatnosti operacija EFOR-a. Ako se procjeni da je potrebno prilagoditi Jamstveni fond EFOR-a ili ako se trajanje Jamstvenog fonda EFOR-a produži nakon 2020., to bi izvješće o procjeni trebalo dopuniti zakonodavnim prijedlogom o odgovarajućoj izmjeni ove Uredbe.


</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>40</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 17. – stavak 1.</Article>

	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	U skladu sa svojim politikama transparentnosti i općim načelima Unije o pristupu dokumentima i informacijama, prihvatljivi partneri na svojim internetskim stranicama objavljuju informacije o svim operacijama financiranja i ulaganja obuhvaćenima jamstvom EFOR-a na temelju ove Uredbe, posebno one koje se odnose na način na koji te operacije doprinose zahtjevima ove Uredbe.
	Bez odgode se objavljuje iscrpni zapisnik sa sastanka strateškog odbora. Tablica pokazatelja objavljuje se nakon odobrenja operacije u okviru jamstva EFOR-a. U skladu sa svojim politikama transparentnosti i općim načelima Unije o pristupu dokumentima i informacijama, prihvatljivi partneri na svojim internetskim stranicama objavljuju informacije o svim operacijama financiranja i ulaganja obuhvaćenima jamstvom EFOR-a na temelju ove Uredbe, posebno one koje se odnose na način na koji te operacije doprinose zahtjevima ove Uredbe.


</Amend>
<Amend>Amandman 		<NumAm>41</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 17.a (novi)</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	Članak 17.a

	
	Prihvatljivi partneri također olakšavaju pristup informacijama o postojećim pravnim osnovama i strateški pružaju javnosti informacije o operacijama financiranja i ulaganja kako bi se aktivnosti Fonda približile građanima, javnom mnijenju i eventualnim privatnim ulagačima.


</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>42</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 18. – stavak 1.</Article>

	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	1.	Vanjsku reviziju aktivnosti poduzetih u skladu s ovom Uredbom provodi Revizorski sud u skladu s člankom 287. Ugovora o funkcioniranju Europske unije (UFEU).
	1.	Vanjsku reviziju aktivnosti poduzetih u skladu s ovom Uredbom provodi Revizorski sud u skladu s člankom 287. Ugovora o funkcioniranju Europske unije (UFEU) te ona stoga podliježe postupku davanja razrješnice u skladu s člankom 319. UFEU-a.


</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>43</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 18. – stavak 2.</Article>

	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	2.	Za potrebe stavka 1. ovog članka Revizorskom sudu se na zahtjev i u skladu s člankom 287. stavkom 3. UFEU-a dodjeljuje pristup svakom dokumentu ili informaciji koji su potrebni za izvršenje njegove zadaće.
	2.	Za potrebe stavka 1. ovog članka Revizorskom sudu se na zahtjev i u skladu s člankom 287. stavkom 3. UFEU-a dodjeljuje pristup svakom dokumentu ili informaciji koji su potrebni za izvršenje njegove revizorske zadaće.


</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>44</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 18. – stavak 2.a (novi)</Article>

	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	2.a	Revizorski sud objavljuje tematsko izvješće o korištenju Jamstvenim fondom EFOR-a i o učinkovitosti i djelotvornosti EFOR-a do 30. lipnja 2020. i svake tri godine nakon toga.


</Amend>
<Amend>Amandman 		<NumAm>45</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 19. – stavak 1.</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	1.	Komisija ili prihvatljivi partneri bez odgode obavješćuju Europski ured za borbu protiv prijevara (OLAF) i pružaju mu potrebne informacije ako, u bilo kojoj fazi pripreme, provedbe ili zatvaranja operacija financiranja i ulaganja obuhvaćenih ovom Uredbom, imaju razloga sumnjati na prijevaru, korupciju, pranje novca ili bilo koju drugu nezakonitu aktivnost koja može ugroziti financijske interese Unije.
	1.	Ako u bilo kojoj fazi pripreme, provedbe ili zatvaranja operacija financiranja i ulaganja obuhvaćenih ovom Uredbom Komisija ima razloga sumnjati na prijevaru, korupciju, pranje novca ili bilo koju drugu nezakonitu aktivnost koja može ugroziti financijske interese Unije, ona, ili njezini prihvatljivi partneri, bez odgode obavješćuju Europski ured za borbu protiv prijevara (OLAF) i pružaju mu sve informacije potrebne za provođenje pune i sveobuhvatne istrage.


</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>46</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 19. – stavak 2. – podstavak 1.</Article>

	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	OLAF može provoditi istrage, uključujući provjere i inspekcije na licu mjesta, u skladu s odredbama i postupcima utvrđenima u Uredbi (EU, Euratom) br. 883/2013 Europskog parlamenta i Vijeća, Uredbi Vijeća (Euratom, EZ) br. 2185/96 i Uredbi Vijeća (EZ, Euratom) br. 2988/95 kako bi zaštitio financijske interese Unije, a u cilju utvrđivanja je li došlo do prijevare, korupcije, pranja novca ili bilo koje druge nezakonite aktivnosti kojima se šteti financijskim interesima Unije, u vezi s operacijama financiranja i ulaganja obuhvaćenima ovom Uredbom. OLAF može nadležnim tijelima dotičnih država članica proslijediti sve informacije dobivene tijekom istraga.
	OLAF provodi istrage, uključujući provjere i inspekcije na licu mjesta, u skladu s odredbama i postupcima utvrđenima u Uredbi (EU, Euratom) br. 883/2013 Europskog parlamenta i Vijeća, Uredbi Vijeća (Euratom, EZ) br. 2185/96 i Uredbi Vijeća (EZ, Euratom) br. 2988/95 kako bi zaštitio financijske interese Unije, a u cilju utvrđivanja je li došlo do prijevare, korupcije, pranja novca, financiranja terorizma, porezne prijevare, organiziranog kriminala, ili bilo koje druge nezakonite aktivnosti kojima se šteti financijskim interesima Unije, u vezi s operacijama financiranja i ulaganja obuhvaćenima ovom Uredbom. OLAF može nadležnim tijelima dotičnih država članica proslijediti sve informacije dobivene tijekom istraga.


</Amend>
<Amend>Amandman 		<NumAm>47</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 19. – stavak 2. – podstavak 2.</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	Ako se nezakonite aktivnosti dokažu, prihvatljivi partneri dužni su poduzeti mjere za povrat u vezi sa svojim operacijama financiranja i ulaganja obuhvaćenima ovom Uredbom, a koje su predmet takvih aktivnosti.
	Ako se nezakonite aktivnosti dokažu, prihvatljivi partneri dužni su poduzeti mjere za povrat u vezi sa svojim operacijama financiranja i ulaganja obuhvaćenima ovom Uredbom, a koje su predmet takvih aktivnosti, te nadležnim vlastima pružiti sve informacije potrebne za istragu i, eventualno, kazneni progon.


</Amend>
<Amend>Amandman 		<NumAm>48</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 20. – stavak 1.</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	1.	U svojim operacijama financiranja i ulaganja prihvatljivi partneri ne podupiru nikakve aktivnosti koje se obavljaju u nezakonite svrhe, uključujući pranje novca, financiranje terorizma, organizirani kriminal, porezne prijevare i utaju poreza, korupciju i prijevare koje utječu na financijske interese Unije. Prihvatljivi partneri posebno ne sudjeluju ni u kakvoj operaciji financiranja ili ulaganja s pomoću subjekta koji se nalazi u nekooperativnoj jurisdikciji, u skladu sa svojom politikom prema loše reguliranim ili nekooperativnim jurisdikcijama na temelju politika Unije, Organizacije za gospodarsku suradnju i razvoj ili Radne skupine za financijske aktivnosti.
	1.	U svojim operacijama financiranja i ulaganja prihvatljivi partneri ne podupiru nikakve aktivnosti koje se obavljaju u nezakonite svrhe, koje uključuju (ali nisu ograničene na) pranje novca, financiranje terorizma, organizirani kriminal, porezne prijevare i utaju poreza, korupciju, prijevare i ostale aktivnosti koje utječu na financijske interese Unije. Prihvatljivi partneri posebno ne sudjeluju ni u kakvoj operaciji financiranja ili ulaganja s pomoću subjekta koji se nalazi u nekooperativnoj jurisdikciji, u skladu sa svojom politikom prema loše reguliranim ili nekooperativnim jurisdikcijama na temelju politika Unije, Organizacije za gospodarsku suradnju i razvoj ili Radne skupine za financijske aktivnosti.


</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>49</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 20. – stavak 2.</Article>

	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	2.	U operacijama financiranja i ulaganja prihvatljivi partner primjenjuje načela i standarde utvrđene u pravu Unije o sprečavanju korištenja financijskim sustavom u svrhu pranja novca i financiranja terorizma, a posebno u Uredbi (EU) 2015/847 Europskog parlamenta i Vijeća i Direktivi (EU) 2015/849 Europskog parlamenta i Vijeća. Prihvatljivi partneri uvjetuju i izravno financiranje i financiranje putem posrednika na temelju ove Uredbe objavom informacija o stvarnom vlasništvu u skladu s Direktivom (EU) 2015/849.
	2.	U operacijama financiranja i ulaganja prihvatljivi partner primjenjuje načela i standarde utvrđene u pravu Unije o sprečavanju korištenja financijskim sustavom u svrhu pranja novca i financiranja terorizma, a posebno u Uredbi (EU) 2015/847 Europskog parlamenta i Vijeća i Direktivi (EU) 2015/849 Europskog parlamenta i Vijeća. Prihvatljivi partneri uvjetuju i izravno financiranje i financiranje putem posrednika na temelju ove Uredbe objavom informacija o stvarnom vlasništvu u skladu s Direktivom (EU) 2015/849 (Direktiva EU-a protiv pranja novca).
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